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Jezikoslovna drobtinica. 
Gosp. Janko Pajk, prevoditelj Horacijeve pesmi: 

„Ohranit' mirno v stiski nadlog srce itd/ ' (Glas. VIII. 
str. 209), rabi za latinsko besedo „ o b l i q u u s " (schief) 
slovensko p o l o ž e n , ktero je, kakor pravi, od človeka 
iz Buč na Stajarskem slišal. Minule šolske praznike 
sem jo tudi jez na Kanalskem in Tominskem v ravno 
tem pomenu čul: prepričal sem se je, da jo v teh krajih 
sploh rabijo. Zapisujmo radi take in enake reci, ki 
nam jezik bogatijo in čistijo; za njih priobčenje bodo 
pa menda „Noviceu rade skrbele. —g— 


